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Переход качественной семантики в количественное значение 
в кабардино-черкесском языке (введение в проблематику) 

Бижоев Б. Ч., Хежева М. Р. 

Аннотация. Цель исследования – определение этноспецифических особенностей репрезентации 
семантики количества в кабардино-черкесском языке на основе анализа языковых единиц с каче-
ственной характеристикой. Научная новизна исследования заключается в том, что впервые в кабар-
дино-черкесском языке систематизированы лексические, аффиксальные средства перехода каче-
ственной семантики в значение количественности и произведен анализ этноспецифических лекси-
ческих единиц с качественно-количественной семантикой. В статье проанализированы лексические 
средства перехода качественной семантики в количественное значение, прослежены этноспецифи-
ческие особенности функционирования основных (типичных) устойчивых выражений с качествен-
но-количественной семантикой, выявлены основные словообразовательные средства лексем с каче-
ственно-количественной семантикой в кабардино-черкесском языке. Полученные результаты пока-
зали, что в кабардино-черкесском языке мера признака (качества) интенсифицируется аналитиче-
ским и аффиксальным способом и выстраивается определенная градация проявления признака. 
Кроме того, в кабардино-черкесском языке обнаружены языковые единицы, имеющие оценочную, 
качественную семантику с имплицитным значением количественности.  
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Transition of qualitative semantics into quantitative meaning  
in the Kabardian language (an introduction to the subject) 

Bizhoev B. C., Khezheva M. R. 

Abstract. The aim of the study is to determine ethnospecific features in the representation of quantitative 
semantics in the Kabardian language based on the analysis of language units with qualitative characteris-
tics. The study is novel in that it is the first to systematise the lexical, affixal means employed in the transi-
tion of qualitative semantics to quantitative meaning in the Kabardian language and analyse ethnospecific 
lexical units with qualitative and quantitative semantics. The paper analyses the lexical means employed  
in the transition of qualitative semantics into quantitative meaning, traces the ethnospecific features  
of the functioning of the main (typical) set expressions with qualitative and quantitative semantics, identi-
fies the main word-formation means of lexemes with qualitative and quantitative semantics in the Kabardi-
an language. The results showed that in the Kabardian language, the measure of a trait (quality) is intensi-
fied through an analytical and affixal way and a certain gradation of the manifestation of the trait is built.  
In addition, language units with evaluative, qualitative semantics with an implicit meaning of quantifica-
tion were found in the Kabardian language. 

Введение 

Категории количества и качества являются основными категориями бытия. И категория количества, и ка-
тегория качества получают свою трактовку в разных областях знаний с античных времен: в логике, филосо-
фии, математике, лингвистике. В философии и лингвистике изучают эти две категории в неразрывной связи 
(Яновская, 1990; Никифоров, 2010; Рузавин, 2010; Рябцева, 2005; Федяева, 2019). Так, по мнению С. А. Янов-
ской (1990, с. 472), ни категории качества как такового, ни категории количества в чистом виде в природе 
не существует, ибо все существующее представляет собой единство качества и количества. 

При анализе логико-философских аспектов качества одним из самых важных является тот факт, что имен-
но качество выступает как начальный этап познавательной деятельности человека, направленный на осмыс-
ление предметов и явлений объективной реальности. Познание же количественной определенности объектов 
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становится возможным только после того, как они выделены из окружающей действительности как каче-
ственно определенные, вследствие чего именно категория качества является отправной точкой познаватель-
ного процесса, предшествуя категории количества (Федяева, 2019, с. 18). 

В природе качественные изменения могут происходить лишь путем количественного прибавления либо 
количественного убавления материи или движения (так называемой энергии) (Энгельс, 1941, с. 41). Количе-
ством называется то, что делимо на составные части, каждая из которых, будет ли их две или больше, есть по 
природе что-то одно и определенное нечто. Всякое количество есть множество, если оно исчислимо, а вели-
чина – если измеримо (Аристотель, 1976, с. 164). В современной философии качество трактуется как фило-
софская категория, выражающая существенную определенность предмета, благодаря которой он существует 
именно как такой, а не иной предмет (Никифоров, 2010, с. 237). Количество же характеризуется как философ-
ская категория, отображающая общее в качественно однородных вещах и явлениях (Рузавин, 2010, с. 270). 

Актуальность исследования определяется повышенным интересом современной науки о языке к проблемам 
языковой репрезентации междисциплинарных, лингвофилософских категорий. В большинстве случаев количе-
ство всегда точно измеримо (Арутюнова, 2005, с. 20). В лингвистической науке наблюдаются случаи перехода 
категории количества в качество, а качественная семантика, в свою очередь, начинает измеряться в количе-
ственных единицах. Ввиду этого на современном этапе развития лингвистики особую значимость приобретает 
исследование языковых средств перехода качественной семантики в значение количественности. 

Предметом исследования в настоящей статье являются семантические особенности языковых единиц 
с семой количественности и качественности в кабардино-черкесском языке. 

Задачи исследования: 
1. Проанализировать лексические средства перехода качественной семантики в количественное значе-

ние в кабардино-черкесском языке. 
2. Проследить этноспецифические особенности функционирования основных (типичных) устойчивых 

выражений с качественно-количественной семантикой. 
3. Выявить основные словообразовательные средства лексем с качественно-количественной семантикой 

в кабардино-черкесском языке. 
Материалом исследования послужили примеры и изречения авторов исследования, а также произведения 

ведущих адыгских писателей: 
Журт Б. Унагъуэ. Роман. Налшык: Эльбрус, 2004. 
КIэрэф М. Лъэужь е лIэужь. Повестхэр. Налшык: Эльбрус, 2009. 
КIыщокъуэ А. Лъапсэ // КIыщокъуэ А. Тхыгъэхэр томихым щызэхуэхьэсауэ. Лъапсэ. Роман. Хъыбархэр. Нал-

шык: Эльбрус, 2006. Т. V. 
Кхъуэхъу Ц. Дыгъужьыхуэ. Повестхэр. Черкесск: Ставрополь тхылъ тедзапIэ, 1980. 
МафIэдз С. ЩIакIуэ фIыцIэ. Повесть. Налшык: Эльбрус, 1974. 
Хьэх С. Лъагъуэр гъуэгум хуокIуэ. Роман. Налшык: Эльбрус, 2013. 
ШэджыхьэщIэ Хь. Тэрч щыхьэтщ. Роман. Налшык: Эльбрус, 1987. 
ШэджыхьэщIэ Хь. Мазизэ. Повесть. Хъыбархэр. Налшык: Эльбрус, 1989. 
В качестве справочного материала были привлечены следующие словари: 
Апажев М. Л., Багов Н. А., Багов П. М., Балкаров Б. Х., Коков Дж. Н., Жакамухов Х. Х., Урусов Х. Ш. Кабар-

динско-русский словарь / под общ. ред. Б. М. Карданова. М.: Государственное издательство иностранных и на-
циональных словарей, 1957. 

Бербеков Б. Ч., Бижоев Б. Ч., Утижев Б. К. Школьный фразеологический словарь кабардино-черкесского 
языка. Нальчик: Эльбрус, 2001. 

Емузов А. Г. Англо-кабардино-русский фразеологический словарь. Нальчик: Эльбрус, 1976. 
Словарь кабардино-черкесского языка (СКЧЯ) / гл. ред. П. М. Багов. М.: Дигора, 1999. 
Теоретической базой исследования послужили труды ученых, рассматривающих категории качества и ко-

личества в русле философии (Аристотель, 1976; Энгельс, 1941; Яновская, 1990; Никифоров, 2010; Рузавин, 2010), 
лингвистики (Арутюнова, 2005; Рябцева, 2005; Федяева, 2019). Кроме того, при изучении перехода категории 
качества в количество были привлечены научные работы по семантике интенсивности (Родионова, 2005), основ-
ным способам передачи семантики количественности в кабардино-черкесском языке (Хежева, 2020), характер-
ным грамматическим признакам качественных прилагательных в кабардино-черкесском языке (Черкесова, 2020). 

Выбор методов исследования обусловлен целью и совокупностью поставленных задач. Прежде всего для от-
бора материала использовался такой метод, как метод сплошной выборки лексических единиц и устойчивых 
выражений из различных словарей кабардино-черкесского языка по критерию наличия количественной и каче-
ственной семантики. Кроме этого, применялся описательно-аналитический метод, который дает возможность 
описать материал и создать структурную классификацию языковых единиц с качественной и количественной 
семантикой. В качестве метода также был привлечен контекстуальный анализ, так как при рассмотрении семан-
тических и функциональных особенностей лексем с количественной и качественной семантикой учитывается 
контекст их употребления. При анализе используемых суффиксов и их значений в лексемах с качественно-
количественной семантикой задействуется метод компонентного анализа лексического значения. 

Практическая значимость исследования заключается в возможности применения полученных результа-
тов при подготовке спецкурсов по современному кабардино-черкесскому языку для студентов-филологов. 
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Обсуждение и результаты 

Лексический способ перехода качественной семантики  
в количественное значение в кабардино-черкесском языке 

При изучении перехода качественной семантики в количественную нельзя оставить без внимания роль 
интенсификаторов и интенсификации в целом. Большинство исследователей разделяют широкое истолкова-
ние интенсивности как количественного изменения признака (Родионова, 2005, с. 152). Категория интенсив-
ности является одной из семантических категорий производных, промежуточных между базовыми катего-
риями качественности и количественности (Родионова, 2005, с. 154). 

Лексическим воплощением количественной характеризации признака (качества) можно считать в кабардино-
черкесском языке слова и выражения с наречиями егъэлеяуэ «чрезмерно, слишком, чересчур» (СКЧЯ, 1999, с. 698), 
хуабжьу «очень, весьма, чрезвычайно, в высшей степени» (СКЧЯ, 1999, с. 698), фIыуэ «хорошо, славно, здоро-
во» (СКЧЯ, 1999, с. 675), хэпщIыкIыу «заметно» (СКЧЯ, 1999, с. 687), икъукIэ «слишком, чрезвычайно» 
(СКЧЯ, 1999, с. 313). Указанные наречия выступают как интенсификаторы при любом качественном прилага-
тельном и обозначают высокую степень признака: егъэлеяуэ гъуэжь «слишком желтый» (пример и перевод 
авторов статьи. – Б. Б., М. Х.). 

Наличием вышеперечисленных наречий в кабардино-черкесском языке усиливается, интенсифицируется 
семантика лексических единиц, относящихся и к другим грамматическим классам слов. К примеру: Етiуанэ 
къыдэкIыгъуэм егъэлеяуэ зэхъуэкIыныгъэ халъхьащ. / «Второе издание претерпело большие (значительные) 
изменения» (букв.: во второе издание внесли большое количество изменений), егъэлеяуэ гуфIэн «очень обра-
доваться» (примеры и перевод авторов статьи. – Б. Б., М. Х.). 

В качестве интенсификатора в кабардино-черкесском языке выступает частица дыдэ «очень, слишком» 
(СКЧЯ, 1999, с. 130). К примеру: дахэ «красивый, -ая» ↔ дахэ дыдэ «очень красивая». Дэгъуэт, зэкӀужт, нэкӀу дахэ 
дыдэ иӀэт, итӀани «псэгъу къысхуэхъу» жиӀэу зы щӀалэ къыжриӀэртэкъым (ФарискIэ) (ШэджыхьэщIэ, 1987, с. 28). / 
«Хотя она (Фариска) была привлекательной, стройной, с очень красивым лицом, ни один парень не звал ее 
замуж» (здесь и далее – перевод авторов статьи. – Б. Б., М. Х.). 

В кабардино-черкесском языке довольно часто встречаются примеры двойной интенсификации: – Сыту 
егъэлеяуэ чашкэ дахэ дыдэхэ, Володя! (Кхъуэхъу, 1980, с. 11). / «Какие красивые чашки, Володя!» (букв.: какие 
чересчур очень красивые чашки). 

Семантику превосходной красоты в кабардино-черкесском языке имеет лексема назычэ «очень красивый, 
прекрасный» (СКЧЯ, 1999, с. 525). Указанная лексема в современном кабардино-черкесском языке перешла 
в разряд пассивной лексики, однако функционирует в качестве антропонима. 

В кабардино-черкесском языке есть определенный круг качественных прилагательных и лексем с оценоч-
ной семантикой, относящихся к другим частям речи, которые имплицитно содержат в себе сему количествен-
ности и качественности. К примеру: бэв (прилагательное) «богатый, обильный (преимущественно об урожае)» 
(СКЧЯ, 1999, с. 34): Гъавэ щIанэхэр, гъавэ бэв хъун щхьэкIэ, зехьэн, елэжьын хуейт (КIэрэф, 2009, с. 131). / «Чтобы 
всходы дали богатый урожай (букв.: много урожая), за ними нужно ухаживать и работать над ними»; гъуэжлау 
(существительное) «местность, где много нор», «нористая местность» (СКЧЯ, 1999, с. 104): Гъуэжлау щIыпIэхэм 
ущыземыкIуэ. / «Не ходи по местностям, где много нор» (пример и перевод авторов статьи. – Б. Б., М. Х.). 

Как показывает анализ языкового материала, основными лексическими единицами, посредством кото-
рых выражается переход качественной семантики в количественную, в кабардино-черкесском языке служат 
наречия со значением «очень» и «чересчур». 

 
Устойчивые выражения с качественно-количественной семантикой  

в кабардино-черкесском языке 
Фразеологизмы – одно из самых ярких экспрессивных средств интенсификации. Особое место среди фра-

зеологизмов занимают устойчивые сравнения (Родионова, 2005, с. 163). Фразеологические единицы с каче-
ственно-количественной семантикой выступают в значении большого и малого количества. Семантику ма-
лого количества в кабардино-черкесском языке имеют фразеологические единицы и устойчивые выражения 
с общей качественной семантикой «редкий». Фразеологические сочетания и выражения с такой оценочной 
семантикой обычно содержат в себе лексемы типа: 

Абы хуэдэ цIыху мащIэщ = абы хуэдэ ц1ыху гъуэтыгъуейщ ≈ «таких людей очень мало, такого человека редко 
встретишь» (Емузов, 1976, с. 201). 

ЦӀыху бзаджэ мыфыгъуэрэ дыгъужь мыдзакъэрэ къэгъуэтыгъуейщ (МафIэдз, 1974, с. 54). / «Злого независт-
ливого человека и не кусающегося волка сложно найти (редко встретишь)». 

Махуищ лъандэрэ судыр йокӀуэкӀри, мы хъыджэбзым и Ӏыхьлы дэнэ къэна, и адэ-анэ къыщӀыхьакъым. Апху-
эдэхэр мащӀэ дыдэщи, ари тхьэм и шыкурщ... (ШэджыхьэщIэ, 1989, с. 42) / «Уже на протяжении трех дней идет 
суд, и не то что родственники девушки, даже родители не появились в зале суда. Таких очень мало (таких 
редко встретишь), и на этом Слава Богу…». 

(Хуэдэ) бгъуэтынкъым ≈ «таких мало, такого больше не найдешь, редко встретишь»: – Зэ удэкӀуэну уи гугъэу 
щытмэ, абы (Мухьэмэдин) нэхъ цӀыху зэтетрэ укъэзымыгъэпцӀэнрэ бгъуэтынкъым (ШэджыхьэщIэ, 1989, с. 43). / 
«Если ты вообще собираешься замуж, то таких порядочных людей, как он (Мухамадин), редко встретишь». 
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Уигъэлъыхъуэнщ ≈ трудно отыскать: (Тамарэ) А цIыхубзым цIыхухъуфэ тет щхьэкIэ, нэхъ хьэтырыщIэ, нэхъ 
хьэлэл уигъэлъыхъуэнщ (КIыщокъуэ, 2006, с. 16). / «Хотя эта женщина выглядит мужиковато, такую услужли-
вую, добрую трудно отыскать». 

Семантику большого количества имеют устойчивые слова и выражения с общей оценочной (качествен-
ной) семантикой «доступный», «достаточный», «в большом количестве»: дунейм техуэр тетщ = дунейм 
техуэжыркъым «в мире полно таких…». Икъукiэ куэду, сыт хуэдиз ухуейми = гъуни нэзи иIэкъым «много, сколько 
угодно» (Емузов, 1976, с. 253). 

Качественно-количественную семантику в кабардино-черкесском языке имеют устойчивые выражения 
с общей семантикой «большой», сильный»: уридэкIуеин хуэдэу къешхын, пэгункIэ къракIыхым хуэдэн = «лить как 
из ведра» (Емузов, 1976, с. 253). 

Сема количественности присутствует в оценочных фразеологизмах с общей семантикой «финансовое 
благополучие», «финансовое неблагополучие»: 

Бацэхэплъ унагъуэ хуэмыщIа, къулейсыз «бедная семья», «семья с малым достатком» (букв.: семья, выгля-
дывающая через лохмотья) (Бербеков, Бижоев, Утижев, 2001, с. 20). 

Жыхафэ пцIанэ унагъуэ хуэмыщIа «семья с малым достатком» (букв.: семья с голым настилом) (Бербеков, 
Бижоев, Утижев, 2001, с. 69). 

И дзыгъуэ лъынэ къокI хуэщIауэ, къулейуэ мэпсэу «живет в достатке» (Бербеков, Бижоев, Утижев, 2001, с. 64). 
Явной оценочной качественно-количественной семантикой обладают фразеологические единицы, име-

ющие общее значение «характер человека»: 
Жьэ пIащIэ псэлъэрей «много разговаривающий» (букв.: с тонким ртом) (Бербеков, Бижоев, Утижев, 

с.  2001, с. 71). ЖылэгъапцIэ кIыгугу пцIыупс, псори къэзыгъапцIэ «тот, который много врет», «тот, который 
много обманывает» (букв.: обманывающий все селение) (Бербеков, Бижоев, Утижев, 2001, с. 71). 

Анализ языкового материала показал, что сема количественности присутствует в оценочных устойчивых 
выражениях с общей семантикой «редкий», «большой», сильный», «доступный», «достаточный», «в большом 
количестве», «финансовое благополучие», «финансовое неблагополучие». 

 
Аффиксальные средства перехода категории качества в количество  

в кабардино-черкесском языке 
В кабардино-черкесском языке количество (мера проявления) качества передается при помощи превос-

ходной степени прилагательных, которая образуется путем присоединения к основе суффиксов -щэ, -Iуэ, -
бзэ, -пс, -кIей, -ей (Черкесова, 2020, с. 104). Указанный ряд суффиксов в исследуемом языке имеет семантику 
«очень», «слишком», «чересчур». К примеру: къабзэ «чистый» < къабзащэ «очень чистый» < къабзэIуэ «слиш-
ком чистый» < къабзабзэ «абсолютно чистый», къабзэпс «совершенно чистый» < къабзэкIей «чистейший» 
(пример и перевод авторов статьи. – Б. Б., М. Х.). 

В зависимости от контекстуальных особенностей употребления, малая и большая мера проявления при-
знака репрезентируется в кабардино-черкесском языке аффиксами хуэ-, -фэ, -фI, -жьыч, -пцI. К примеру: 

Чэф «пьяный» < хуэчэф «немного пьяный», «слегка пьяный» (Апажев, Багов, Багов и др., 1957, с. 492). 
Плъыжь «красный» < плъыжьыфэ «красноватый», «немного красный» (Апажев, Багов, Багов и др., 1957, с. 296). 
Ср.: чэф «пьяный» < чэфыфI «хорошо пьяный». 
Плъыжь «красный» < плъыжьыфI «хорошо красный». 
Хуабэ «теплый» < хуабэпцI «в меру теплый» (примеры и перевод авторов статьи. – Б. Б., М. Х.). 
В кабардино-черкесском языке существует значительное количество качественных прилагательных с ко-

личественной семой. Так, семантика малого количества обнаруживается у качественных прилагательных, 
образованных при помощи суффикса -джэ: 

Iэджи кърихьэлIэрт Хьуд и уэтэр пщыIэм, хэт иш хутыкъуауэ, хэт гъуэмыладжэ хъури мэжэщIалIагъэм 
иубыдауэ, хэти и лъэужьыр къахурэ зигъэпщкIун хуейуэ (КIэрэф, 2009, с. 143). / «В стан к Худу приходили мно-
гие: у кого-то лошадь была обессилена, некоторые из них были голодны из-за того, что оставалось мало 
запасов еды, некоторые из-за погони вынуждены были прятаться». 

Склонность, подверженность к чему либо, частотность повторяемости чего-либо репрезентируются в ка-
бардино-черкесском языке суффиксами -лэ, -рилэ, -ринэ, -нэд, -рей (Хежева, 2020, с. 156): 

-лэ: нэщхъеялэ «часто бывающий грустным, печальным» (СКЧЯ, 1999, с. 539): Мурат дахэхэкъым, уеблэмэ 
Ӏеижьу жыпӀэ хъунущ, абы уфӀэкӀынщи, цӀыху мыщӀ дыдэщ, нэщхъеялэщ (Кхъуэхъу, 1980, с. 60). / «Мурат некраси-
вый, даже можно сказать противный, нелюдимый, часто грустит». 

-рилэ: нэщхъеирилэ «часто бывающий грустным, печальным» (СКЧЯ, 1999, с. 539): КIуэдат япэм хэлъа гушыIэ 
дахэри, иджы ар (щIалэр) нэщхъеирилэт, зэзэмызэххэт и дзэлыфэ итIу цIыхум щалъагъур (Журт, 2004, с. 140). / «У него 
(у парня) пропало прежнее чувство юмора, теперь он часто печалился, и мало кто видел его улыбающимся». 

-ринэ: гъыринэ «много плачущий», «плакса» (СКЧЯ, 1999, с. 99): (Къамбот) Дунейм тетуи темытуи 
ищIэжыртэкъым гущэри, а гущэм хэлъ и къуэш гъыринэ цIыкIури (Хьэх, 2013, с. 97). / «(Камбот) напрочь забыл 
и о люльке, и о лежащем в этой люльке братишке-плаксе». 

-нэд: жейнэд «много спящий», «любящий спать», «соня» (СКЧЯ, 1999, с. 173): Мыр сыт, нэху укъыщекIауэ 
ара мыбы? – дыхъэшхащ ар. – Уэри ужейнэду жаIэнкъым! – жиIэри, ГъуэгулI и ныбжъэгъум и Iэр иубыдащ 
(Журт, 2004, с. 93). / «− Что такое, ты здесь ночевал? − рассмеялся он. – Тебя тоже соней не назовешь, – ска-
зал Гогутль и пожал руку другу». 
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-рей: гушыIэрей «много шутящий», «шутник», «смешливый» (СКЧЯ, 1999, с. 80): ТIэкIу зызбгъэтхъэщIын, 
Бот? – зыхуигъэзащ Кургъуокъуэ гупым я нэхъ гушыIэрейм (Журт, 2004, с. 61). / «− Ты позволишь мне немного 
помыться, Бот? – обратился Кургоко к самому смешливому из группы». 

В зависимости от контекста лексические единицы, образованные при помощи суффикса размера -шхуэ 
в кабардино-черкесском языке, приобретают количественную семантику. Ахъшэшхуэ къэтхъун ахъшэшхуэ 
къэлэжьын, къыIэрыхьэн «грести деньги, зарабатывать много денег» (Бербеков, Бижоев, Утижев, 2001, с. 17). 

Идея количества – самая рациональная в познании, освоении и преобразовании мира, и она пронизывает 
все сферы жизни человека и общества, ввиду чего категория количества неисчерпаема и важна сама по себе. 
Но не менее важна она в своем взаимодействии со смежными явлениями, и в первую очередь − с оценкой 
и качеством (Рябцева, 2005, с. 319). 

Всякое качество имеет бесконечно много количественных градаций, например оттенки цветов, жесткость 
и мягкость, долговечность, и, хотя они качественно различны, они доступны измерению и познанию (Эн-
гельс, 1941, с. 186). Так, в кабардино-черкесском языке на основе качественных прилагательных можно просле-
дить меру, степень проявления качества, которая выражается разными способами: суффиксальным (-щэ, -Iуэ, -
бзэ, -пс, -кIей, -ей), префиксальным (хуэ-), лексическим (егъэлеяуэ «очень», икъукIэ «слишком», дыдэ «очень»). 

На примере качественного прилагательного плъыжь «красный» можно выстроить градацию проявления ка-
чества (признака): 1) плъыжь «красный»; 2) хуэплъыжь «слегка красный»; 3) плъыжьыфэ «красноватый»; 4) плъыжь 
дыдэ = плъыжьыщэ «очень красный»; 5) икъукiэ плъыжь «слишком красный»; 6) егъэлеяуэ плъыжь «чрезмерно 
красный»; 7) плъыжьыпс «совершенно красный»; 8) плъыжьыбзэ «абсолютно красный»; 9) плъыжьыiуэ «слишком 
красный»; 10) егъэлеяуэ плъыжьыщэ «очень очень красный» (примеры и перевод – авторов статьи. – Б. Б., М. Х.). 

Заключение 

Исследование этноспецифических особенностей взаимодействия и взаимовлияния двух весомых линг-
вофилософских категорий качества и количества в кабардино-черкесском языке дает основания говорить 
о наличии в кабардино-черкесском языке лексических, аффиксальных, паремиологических средств перехода 
качественной семантики в количественное значение. 

1. Самыми распространенными лексическими средствами выражения количественной характеристики 
признака в кабардино-черкесском языке являются наречия егъэлеяуэ «чрезмерно, слишком, чересчур», хуаб-
жьу «очень, весьма, чрезвычайно, в высшей степени», фIыуэ «хорошо, славно, здорово», хэпщIыкIыу «замет-
но», икъукIэ «слишком, чрезвычайно». Указанные наречия выполняют роль интенсификатора. Кроме того, 
в исследуемом языке обнаружены языковые единицы с качественной семантикой, содержащие сему количе-
ственности в имплиците (гъуэжлау «местность, где много нор»). 

2. Устойчивые выражения кабардино-черкесского языка с общей семантикой «редкий», «достаточный» 
обладают явным количественным и качественным значением. Этноспецифической особенностью данных 
устойчивых выражений является наличие таких шаблонных слов и выражений, как абы хуэдэхэр мащIэщ «та-
ких, как он (она), мало», абы хуэдэ уигъэлъыхъуэнщ «таких, как он (она), нужно поискать» (редкий); дунейм 
техуэр тетщ = дунейм техуэжыркъым «в мире полно таких…» (достаточный). Качественно-количественным 
значением обладают этноспецифические языковые единицы, имеющие общее значение «характер человека». 

3. В кабардино-черкесском языке широкий круг аффиксальных средств образования лексических единиц 
с качественно-количественной семантикой. Так, качественно-количественной семантикой в кабардино-
черкесском языке обладают лексические единицы (в основном качественные прилагательные), образован-
ные при помощи суффиксов -джэ – малое количество, -рей, -рилэ, -лэ, -ринэ, -нэд, -фIэ – большое количество. 
На основе качественных прилагательных можно проследить меру, степень проявления качества, которая 
выражается разными способами: суффиксальным (-щэ, -Iуэ, -бзэ, -пс, -кIей, -ей), префиксальным (хуэ-), лек-
сическим (егъэлеяуэ «очень», икъукIэ «слишком», дыдэ «очень»). 

В рамках одной статьи сложно проследить все этноспецифические, грамматические, лексические стороны 
взаимодействия и особенности репрезентации в языке двух весомых лингвофилософских категорий. В насто-
ящем исследовании приведены лишь наиболее важные моменты и особенности перехода качества в количе-
ство. В перспективе – проведение более детального исследования проблемы взаимодействия и взаимовлия-
ния лингвофилософских категорий качества и количества в кабардино-черкесском языке. 
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